A Hymn to the God of Abraham 
(Een loflied aan de God van Abraham)



First Part

1. The GOD of Abraham praise,[footnoteRef:1] [1:  Ex. 3:6.] 

Who reigns enthroned above;
Ancient of everlasting days,[footnoteRef:2] [2:  Dan. 7:22.] 

And GOD of Love:[footnoteRef:3] [3:  2 Cor. 13:11.] 

JEHOVAH,[footnoteRef:4] GREAT I AM![footnoteRef:5] [4:  Ex. 6:1.]  [5:  Ex. 3:14.] 

By earth and heaven confessed;[footnoteRef:6] [6:  Rev. [Openb.] 4:8-11.] 

I bow and bless the sacred Name,
For ever blessed.[footnoteRef:7] [7:  Rom. 1:25.] 


2. The GOD of Abraham praise,
At whose supreme command,[footnoteRef:8] [8:  Gen. 12:1.] 

From earth I rise – and seek the joys
At His right hand:
I all on earth forsake,[footnoteRef:9] [9:  Gen. 12:4.] 

Its wisdom, fame, and power;
And Him my only Portion make,[footnoteRef:10] [10:  Gen. 15:1.] 

My Shield and Tower.[footnoteRef:11] [11:  Ps. 18:2 [SV vs. 3].] 


3. The GOD of Abraham praise,
Whose all-sufficient grace[footnoteRef:12] [12:  Gen. 17:1 [kanttekening 2].] 

Shall guide me all my happy days,[footnoteRef:13] [13:  Gen. 28:15.] 

In all my ways.
He calls a worm His friend![footnoteRef:14] [14:  Jas. [Jak.] 2:23.] 

He calls Himself my GOD![footnoteRef:15] [15:  Ex. 3:6.] 

And He shall save me to the end[footnoteRef:16] [16:  1 Pet. 1:5.] 

Through JESUS’ blood.

4. He by Himself hath sworn,[footnoteRef:17] [17:  Gen. 22:16,17; Heb. 6:13.] 

I on His oath depend,[footnoteRef:18] [18:  Rom. 4:20,21. ] 

I shall, on eagles’ wings upborne,[footnoteRef:19] [19:  Ex. 19:4.] 

To heaven ascend:
I shall behold His face,[footnoteRef:20] [20:  John 17:24.] 

I shall His power adore,[footnoteRef:21] [21:  Ex. 15:2.] 

And sing the wonders of His grace[footnoteRef:22] [22:  Ps. 145:1; 146:2.] 

For evermore.


Eerste deel

1. Loof de GOD van Abraham,
Die daarboven op Zijn troon regeert,
De Oude van eeuwige dagen,
En de GOD van liefde:
JEHOVAH, GROTE IK BEN!
Door aarde en hemel beleden;
Ik buig en zegen de heilige Naam,
Voor eeuwig gezegend.

2. Loof de GOD van Abraham,
Op Wiens opperbevel
Ik van de aarde opstijg – en de vreugden zoek
Aan Zijn rechterhand:
Ik verlaat alles op aarde,
Haar wijsheid, roem en macht;
En maak Hem mijn enige Deel,
Mijn Schild en hoog Vertrek.

3. Loof de GOD van Abraham,
Wiens algenoegzame genade
Mij al mijn gelukkige dagen zal leiden
Op al mijn wegen.
Hij noemt een worm Zijn vriend!
Hij noemt Zichzelf mijn GOD!
En Hij zal mij tot het einde zalig maken
Door JEZUS’ bloed.

4. Hij heeft bij Zichzelf gezworen,
Ik verlaat mij op Zijn eed;
Ik zal, op arendsvleugelen gedragen,
Naar de hemel opstijgen:
Ik zal Zijn aangezicht aanschouwen,
Ik zal Zijn macht aanbidden
En de wonderen van Zijn genade bezingen
Tot in eeuwigheid.


Second Part

5. Though nature’s strength decay,[footnoteRef:23] [23:  Gen. 15:4,6; Rom. 4:19.] 

And earth and hell withstand,[footnoteRef:24] [24:  Ex. 5:2.] 

To Canaan’s bounds I urge my way,[footnoteRef:25] [25:  Ex. 14:15.] 

At His command:
The watery deep I pass,[footnoteRef:26] [26:  Ex. 14:22.] 

With JESUS in my view;[footnoteRef:27] [27:  Ex. 13:21.] 

And through the howling wilderness[footnoteRef:28] [28:  Ex. 13:18.] 

My way pursue.

6. The goodly land I see,[footnoteRef:29] [29:  Ex. 3:8.] 

With peace and plenty blessed;[footnoteRef:30] [30:  Deut. 8:7-9.] 

A land of sacred liberty,[footnoteRef:31] [31:  Lev. 25:42.] 

And endless rest:[footnoteRef:32] [32:  Ex. 33:14 [Joz. 1:13].] 

There milk and honey flow;[footnoteRef:33] [33:  Ex. 3:8.] 

And oil and wine abound,[footnoteRef:34] [34:  Deut. 32:13,14.] 

And trees of life for ever grow,[footnoteRef:35] [35:  Isa. [Jes.] 61:3 [Ez. 47:7,12].] 

With mercy crowned.

7. There dwells the LORD OUR KING,[footnoteRef:36] [36:  Gen. 14:18; Heb. 7:1,2.] 

THE LORD OUR RIGHTEOUSNESS,[footnoteRef:37] [37:  Jer. [23:6]; 33:16.] 

(Triumphant o’er the world and sin,)[footnoteRef:38] [38:  Eph. 4:8; Phil. 2:9-11.] 

The Prince of Peace;[footnoteRef:39] [39:  Isa. 9:6 [SV vs. 5].] 

On Sion’s sacred height,[footnoteRef:40] [40:  Ps. [2:6]; 50:2; 99:1,2.] 

His Kingdom still maintains,
And glorious with His saints in light,[footnoteRef:41] [41:  Isa. 24:23.] 

For ever reigns.

8. He keeps His own secure,[footnoteRef:42] [42:  Ps. 12:7 [SV vs. 8].] 

He guards them by His side,
Arrays in garments white and pure[footnoteRef:43] [43:  Rev. 4:4; 19:7,8.] 

His spotless bride:[footnoteRef:44] [44:  Eph. 5:27.] 

With streams of sacred bliss,[footnoteRef:45] [45:  Rev. 7:17; 22:1.] 

With groves of living joys –
With all the fruits of Paradise[footnoteRef:46] [46:  Rev. 2:7; 22:2.] 

He still supplies.





Tweede deel

5. Al vervallen de krachten van de natuur,
En verzetten zich de aarde en de hel,
Naar Kanaäns grenzen spoed ik mij voort
Op Zijn bevel:
De diepte der wateren trek ik door
Met JEZUS in mijn oog;
En door de huilende wildernis
Vervolg ik mijn weg.

6. Het goede land zie ik,
Met vrede en volheid gezegend;
Een land van heilige vrijheid
En eindeloze rust:
Daar vloeien melk en honing,
Daar is olie en wijn in overvloed,
Daar groeien bomen des levens voor eeuwig,
Met barmhartigheid gekroond.

7. Daar woont de HEERE ONZE KONING,
DE HEERE ONZE GERECHTIGHEID,
(Triomferend over de wereld en de zonde)
De Vredevorst;
Op Sions heilige hoogte
Houdt Hij Zijn Koninkrijk in stand,
Waar Hij heerlijk met Zijn heiligen in het licht
Voor eeuwig regeert.

8. Hij bewaart de Zijnen veilig,
Hij bewaakt hen aan Zijn zijde,
Tooit in een wit en zuiver gewaad 
Zijn vlekkeloze bruid:
Van stromen van heilig geluk,
Van geboomte van levende vreugden –
Van alle vruchten van het Paradijs
Voorziet Hij steeds.





Third Part

9. Before the great THREE-ONE[footnoteRef:47] [47:  Rev. 7:,9.10.] 

They all exulting stand,
And tell the wonders He hath done,
Through all their land:
The listening spheres attend,[footnoteRef:48] [48:  Rev. 7:11,12.] 

And swell the growing fame;
And sing, in songs which never end,
The wondrous NAME.

10. The GOD who reigns on high,[footnoteRef:49] [49:  Rev. 4:8.] 

The great archangels sing,
And[footnoteRef:50] “Holy, holy, holy,” cry, [50:  Sing the following parts of this verse slow, and solemn. [Zing het vervolg van dit vers langzaam en plechtig.]] 

“ALMIGHTY KING!
Who was, and is, the same,
And evermore shall be;
JEHOVAH – FATHER – GREAT I AM!
We worship Thee.”

11. Before the SAVIOUR’S face[footnoteRef:51] [51:  Rev. 5:8-10; 15:2-4.] 

The ransomed nations bow;
O’erwhelmed at His Almighty grace,
For ever new:
He shews His prints of love –
They kindle – to a flame!
And sound through all the worlds above
The slaughtered LAMB.

12. The whole triumphant host[footnoteRef:52] [52:  Rev. 5:13,14; 19:1-7.] 

Give thanks to GOD on high;
“Hail, FATHER, SON, and HOLY GHOST,”
They ever cry:
Hail, Abraham’s God – and mine![footnoteRef:53] [53:  Ps. 89:26 [SV vs. 27]; John 20:17,28.] 

(I join the heavenly lays,)[footnoteRef:54] [54:  Ps. 103:1-5.] 

All might and majesty are Thine,[footnoteRef:55] [55:  Rev. 4:11; 5:12; 7:10,12.] 

And endless praise.











Derde deel

9. Voor de grote DRIE-ENE
Staan zij allen jubelend,
En vertellen de wonderen die Hij gedaan heeft
Door heel hun land:
De gedienstige engelen luisteren toe
En vergroten de groeiende roem;
En bezingen met gezangen die nooit eindigen,
De wonderbare NAAM.

10. De GOD Die in de hoge regeert,
Bezingen de grote aartsengelen,
En roepen: ‘Heilig, heilig heilig,
ALMACHTIGE KONING!
Die was, en is, Dezelfde, 
En tot in eeuwigheid zal zijn;
JEHOVAH – VADER – GROTE IK BEN!
Wij aanbidden U.’

11. Voor het aangezicht van de ZALIGMAKER
Buigen de vrijgekochte volken;
Overweldigd door Zijn almachtige genade,
Voor altijd nieuw:
Hij toont Zijn littekenen van liefde –
Zij ontvonken – tot een vlam!
En verkondigen door alle werelden daarboven
Het geslachte LAM.

12. De hele triomferende heirschaar
Brengt GOD dank toe in de hoge;
‘Hulde, VADER, ZOON en HEILIGE GEEST’,
Roepen zij onophoudelijk:
Hulde, Abrahams God – en mijn God!
(Ik stem in met de hemelse zang)
Alle macht en majesteit zijn Uwe,
En eindeloze lof.












Daniël ben Juda (14e eeuw) werd in Italië geboren en was Joods liturgisch dichter in Rome. Het Joodse lied Yigdal Elohim Chai (Geloofd zij de levende God) wordt meestal aan hem toegeschreven. Het is een parafrase van de dertien geloofsartikelen die werden geformuleerd door rabbijn Mozes ben Maimon, bekend als Maimonides (ca. 1135-1204), in zijn commentaar op de Misjna. Het lied maakt deel uit van het ochtendgebed van de Asjkenazische Joden en wordt door de Sefardische Joden op sabbatavond en feestdagen gezongen.
De melodie waarop Yigdal gezongen wordt, kan beschouwd worden als een compilatie van een oude volksmelodie die bekend is in zowel het Joodse, Spaans-Baskische als Slavische lied. 

Thomas Olivers werd in 1725 geboren in Tregynon in Wales. Toen hij nog maar vier jaar oud was, stierf zijn vader en korte tijd later ook zijn moeder. Zo kwam hij bij het ene na het andere familielid terecht. De zorg voor hem liet te wensen over en hij kreeg weinig opleiding. Hij ging in de leer bij een schoenmaker. Maar omdat hij zo’n losbandig leven leidde, werd hij gedwongen op 18-jarige leeftijd zijn geboorteplaats te verlaten. Hij reisde naar Shrewsbury, Wrexham en Bristol, straatarm en zeer ongelukkig. In Bristol hoorde hij George Whitefield preken over de tekst: ‘Is deze niet een vuurbrand uit het vuur gerukt?’ (Zach. 3:2). Door deze preek veranderde zijn hele leven: hij werd een volgeling van Christus. 
Aanvankelijk was hij van plan om zich bij de kring rond Whitefield aan te sluiten, maar een van diens predikers ontmoedigde hem. Vervolgens sloot hij zich aan bij de Methodistische Sociëteit in Bradford-on-Avon. In Bradford wilde hij het schoenmakersvak weer gaan uitoefenen. Maar hij ontmoette er John Wesley, die zowel bekwaamheid als ijver bij hem opmerkte en hem als zijn assistent aannam. In 1753 werd hij evangelist in Cornwall. Als rondreizend prediker legde hij wel 100.000 mijl te paard af in Engeland, Schotland en Ierland tot 1775. Hij zette zijn werk voort tot aan zijn dood, die in 1799 plotseling plaatsvond in Londen. Hij werd begraven in het graf van Wesley op de begraafplaats van City Road Chapel in Londen.

Meyer Lyon (1751-1797), beroemd als tenoroperazanger in Londen en Dublin onder de naam Michael Leoni, was chazzan (voorzanger) van de Grote Synagoge aan Duke’s Place in Londen. Lyon werd door velen bewonderd, zodat ook christenen op vrijdagavond de sabbatsdienst in de Grote Synagoge bezochten. John Wesley schrijft op 23 februari 1770 in zijn dagboek over zijn bezoek aan de synagoge nadat hem gevraagd was naar Lyon te komen luisteren. Rond dezelfde tijd hoorde ook Thomas Olivers in de synagoge Lyon het Hebreeuwse lied Yigdal zingen. Hij was erg onder de indruk en maakte er een vrije Engelse vertaling met een christelijk karakter van. Op zijn vraag aan Lyon of hij de Joodse melodie mocht gebruiken, gaf Lyon hem de muziek. Olivers noemde de melodie naar hem ‘Leoni’. Toen hij zijn lied aan een vriend liet zien, zette die vriend bij elk zinsdeel verwijzingen naar de Bijbel.

De tekst en de melodie werden rond 1770 gepubliceerd als een brochure: A Hymn to the God of Abraham – In Three Parts: Adapted to a celebrated Air, sung by the Priest, Signior Leoni, &c. at the Jew’s Synagogue, in London: by Thomas Olivers. In 1775 kwam de negende editie van de brochure uit.
Het complete lied werd opgenomen in een appendix bij The Collection of Hymns Sung in the Countess of Huntingdon’s Chapels (Bath: W. Gye, ca. 1773-74). 
George Whitefield gaf de eerste vier coupletten een plaats in Collection of Hymns for Social Worship, zeventiende editie (1772).
De eerste vier coupletten verschenen ook in een muziekbijlage bij het aprilnummer van het Gospel Magazine (1775). 
David Simpson nam het complete lied op in A collection of Psalms and Hymns and Spiritual Songs (1776).
John Wesley deed hetzelfde in Sacred Harmony (1780).
John Rippon gaf negen coupletten een plaats in A Selection of Hymns from the Best Authors (1787). 
Ook in vele andere liedboeken werden coupletten opgenomen.
Het lied werd in het Frans, Spaans, Portugees, Dakota (Indiaanse taal in Noord-Amerika), Chinees en misschien nog meer talen vertaald.


Meier Salomon Bromet (1839-1905) heeft op dezelfde melodie Leoni een Nederlandse vertaling van de Engelse coupletten 1 t/m 3 en 12 gemaakt. Hij was een bekeerde Jood. Hij werd geboren in Suriname, studeerde in Engeland, werd predikant te Woodbridge, verhuisde naar Amsterdam en was evangelist onder de Joden. Van hem staan veel vertalingen in de Johannes de Heerbundel.

1. Komt, prijst nu Abra’ms God! Die in de hemel troont,
Hij, Die in majesteit In ’t hemels Sion woont,
Jehovah! Hij Die is, Die was en komen zal,
Hij is het voor Wiens troon ’k aanbiddend nederval.

2. Ik prijs U, Abra’ms God! Door Wiens almachtig woord,
Ik, zondaar, van Uw teed’re liefde heb gehoord.
’k Verzaak de wereld nu, haar wijsheid, faam en pracht,
En kies U tot mijn Deel, mijn Schild, mijn Levenskracht.

3. Ik prijs U, Abra’ms God! Die door genade mij
Steeds op de levensweg wilt leiden aan Uw zij’.
Gij noemt een worm Uw vriend! Gij noemt Uzelf mijn God!
Die mij verlost door Jezus’ bloed – volzalig lot!

4. De schaar door U verlost, juicht eeuwig voor de troon,
Zij prijzen daar de Vader, Heil’ge Geest en Zoon;
Gij Abra’ms God zijt mijn – eens juich ’k in ’t hemelhof
En breng U eeuwig toe de heerlijkheid en lof.
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Zie voor veel info over het lied: https://www.hymnologyarchive.com/god-of-abraham
Zie voor de genoteerde melodie: https://hymnary.org/text/the_god_of_abraham_praise_who_reigns
Zie ook: Jewish Music: Its Historical Development, Abraham Zebi Idelsohn, 1992
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I am Tue Gop or Aszranam. Excd. 3. 6.

He is vy Praife, and Heis Ty Gop.  Deut, 10. 21,

Then the Zevites fuidy—Stand up and bfs the LorD your
Gop for ever and ever.  Neb.g. 5.

1 will fing Praifes unto my Gob, while 2 bave any Bee
ing.” Bfal. 136. =.
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